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Abstract

Uighur proverbs are concise, harmonious and philosophical, which are permeated with the patri-
otic spirit and local complex of Uighur people. Through collating the corpus, it is found that Uygur
folk proverbs not only praise the patriotism of loving the motherland, hometown and people, but
also emphasize the importance of national peace and stability to the people. Therefore, from the
semantic point of view, the semantic classification and translation methods of Uyghur patriotic
proverbs will contribute to deepening and promoting the communication and blend between dif-
ferent nationalities, and maintaining social stability and long-term stability in Xinjiang.
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1. 518

EIRIEE A MOEIE S P WA, REIRZI R I — A RO A SCH IR ARG 1 i 7 o 245 /K1
ERER /RSP E, BAF AR LA, RS A BT 55 28 AR A 7 A 0 1) e
o, MEEAE S KUR T H s BRI I PR, —FFAIANRBEMER. b, X T4eE/RIZER D
R —EHUCRE R, MG, BHFERYEEREIE N YR LRI “hig” o “5i”
AN CRAE” s BNRIATT AR o Oy « By s(EIE 7 A A5 A RIE” 5 B RIZTER AL T,
TR, WAEENEEMERE T “CERE” CRRIE ke CREHTE S5, XEAR
RS SRIT AL — E R L _EXJE NGt Fe 2 5 /R TEAR B 1 — € A2kt . SCR DA SO A4
1997 F (iR 5 58P h B9 —RIITINE SOt A AT, AT SRR A H RO0 24 7R 5% [ 1 U AR 34T 72K,
SR T I DIORAE R AE T /R 2 EARSC B0 FRE TR @RI R fr) L, (G ERIE AN ER. TBR. A3
o

YT R RGN B A HAG B RIR N ZE G 2 L4548, BB AMGERIEZHE ., fZl s . #
% N BGH 52 [E = SORS 4, (RTINSt 0 [ 5OR P22 2 0 NI B 2. %, B i & IO AE y i A
SOBTEETTHR H IR R, A AES R 4B RO O IA1 45 1) R4 JRi T, I 7 B ERAT AT RIR I SR 936 71 s
TR RO % B 2 SOW R A, DB A B T — R FTEL, R IR 5 E R
T HEAT T8 SO 70 SRR A IR T, AU B E 7 52324 e R4 — € AR B, HAE 2% “3C
i EE” AT R T RA RIS R T8 sit IX A A 2 A8 8 MR A i — 2ok

2. BUSDRREBIEFE

BCHRAEAE GRIRGEL RIEEE X BRI hagth:  “ DZTE I B AR & 2R 43 2 A (1)
WmMKRFRH K, WJHREE/RIEESHR REMEEE  EEAEE M AR SR X
TR 5 A A AL R FAUE -G — R SR I — P 0 2807387 [1]. MAIE SUA B R 4
B IRBIEEAT /0 08 — OB (0 70 BT, XM BB B T VR OB I PR ER 1R 107 i R e it
AFTETT ), SHEER A & BN AR SEBRE L.

21 MAMIBE

Rl PEVE TR DB SCA FE R AT DAE i — A4, R i S AN s o Joik a3 B AR I e o B
AR E SCRAE S H BN 51 H B R EIE A, I B CA MR, & o Z B 2 Ok R AEE
BRI, ARG T ARGRM P s 5, WA R T B RO SR B SO R AR T o 5140 Teylini
kergx sgen mejnunnin kezi kerek (FE M AN EA 2 R MIRKE . VRXKEEEE TREVEIEE.

AT AR R AN 72 R & LR I B e OB R, T2 & B B 5] e X RBIEZ 4
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EEEAUZMNEMEY, FREARFIER AR ARBEREOE . X8 T Ryt ge B /Ris
AT 4B IR NP SE DU AR U, BRARIX —RIETE I AP AE — e ML . X I TE P SRR SR )
R, 4ENNRPTAE R EA B . & EHRIRE I ST AT AR AT AR, AT AR
BRI WAAEFIRKIIZ SR PrEL, QEDLEIEA e 2 AR AL Bitl, fEREREIEIZIEN,
17K F R B AT # 1

1E5% B FEBHEE AR Z A& MR R+, #l%1: Kifinip jurtida ultan bolsutfe, gz jurtunda sultan
bol (5 HAEM £ 1757, AWHEMN 2 UGk, YA, “sultan” ZHHT 2B £ EFR, “ultan” 2
BOREEE .. BMGETERR) “TF R SRUL, X DURBEACKR UL — M BAA RIS, (A AU B R i
TR ER P R APTRIAHIN R 2 Mg, WA HER . “SHAAM 2 M2, A
KM 7 AT DA S e P L v 4 25 3 (X iR EL AT AN X 2 A

N n: ez elinnin nenini je, ketfe kyndyr semini je ("5 2 [1)1%, # 2 0. ) “HB7 fE4EE REEH
PRI A — &), B2 6 T S MK 2 G EY ol SRR IR IS A A I 3,
HEGERLFZHEHIGE, E/RANRKERS S0 L. MIERIKRIE 2 25K 2 hE
WA B L, XRYEE IR RN R 2 #v2 Z B IR BL2].

YEEREE T REIERERBER S, KA KA Py s dill, ARk 5. il
o RV E T BRI, FEREFEIE S BRI B 1 ARE S 5 IR B D SRR A P s gk, AT AR 9 12
TE IR BRIy I R SOR T RREAMEE IR L, IXRIETE B N5 B0 IR i S R oV B B AN AR
MRS . BT ASRAIZE R PRl & M B N S A ). BESE s JFC I IR (0 5 XA, N EH BRI
B E IR R, ERIEEINE R R

22. REMIEE

SLETEETE R R B AR R, AY4EE /R AN AFEIEMNEE, AR TEEMEEER
AR GR) P s AR

40 at aylinip okurini tapar (% )L R 2, BEREEWE. )NEES, “57 E4EEIRANOR
W FH W AL, R RIRIE TR E T E, BEREIEERIN, BEHEAERR S, 465K
NG FAEH “57 X — R WAL S INE N FRIE R R ISRV R N BRI AR50 (3], (AR ETEE
T, BB IR RO & A S S ORI, B AFRATT AT DL A o b, &
INFFEDUREEARTE & SN FRE T e XFE—k, MEFFEESCRIRAE, A EZFEEMEL, H
KiE TR 2B EE.

SR VEE BB R LA P A BTG A e ok [ SO BB IR MR IR, e TR 5
() B RS 1T BB 2, IXFEANMX TR SRR, SRtk Le., Frbl, KRAMGER
BHIETT R I R B F A, AR KU GRS 5 1

fil4n: Wetenge kels palaket, spa kelel filaket (tHEEE 5% M, IREAGL T ) IXANEEEI T 45 R
N HRR I 2 BAE IR, FRRZIH RS T B2 AR RN AN EZ M (H i FAR I 2 =
AT R, HRRMORSIRAT I, WA ARy RN, ILRA T MR FREMAE, &
I AT E G, FRATE R B OS2 — A N iz .

WHEERIETEIL A : 1) elnin skemini jigen er glmes CH RS, BILHE. )

2) el itfi, altun baxyk (A R 2 RAMRE . )

3) wetendin Kettin, beldin kettin (1 E 25 558, NRAZEE. )

4) jurt aman, ylqin aman (R E, HAEKEIIE. )
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R

EI DT UE: B2 OB TR, BATRILEER ORI, BIORAE” EINRF
EHERIETT A, B QR RA T SRR IE T By CRARMERE” . R T BUS AR g
AR e HES, R BRI R KR Z N RES 5, RILH N RPN RZE R — V)
(% FE AR S BRS A i BT 2 3)AN 4)2RIE K T- ML AR B R AR AN RE T SR E A U AR 8 . LA
BIEIERIE T o H CA K 2 R RO AL E S AR, SR T 4R RN R B R A A A R A
FHE. REXZ . AEAR. RS ANROEEWESHAALSE, ZIAER PRI L, &2
FOBRANWT A Jrt R ) B 2 SO AR, B R I 75 A G SCAL AR LA A% K

XS A BB B oA, ATRAE SR A TR R A RS QR =, AR RN SR A A A RE SR
MR T e A R P KE B . OB H RS . N, BARBIREEIE, RikoT

25 & W) % [E 1
2.3. AEMIBIE

IXIEE I U BT RS BRI 2 B ik, B AN TE (38 SR B A5 R o B R
TRRT SRS, B R R AT A T .

#i4n: 1) gedinastin ajrilma, set bolsimu, gedim dzajdin ajrilma tfet bolsimu. (¥ &K B HF ST, #htEBE
TR )

2) el tenitf men tenitf (A ZRMBTF %, )

3) dyfmenge gefiri joq palwan bulalmas (AN ZHE AR B IL, AEBAAZREEDL . )

4) qum jisilsa ta bulur, el jixilsa bar bulur CR¥PEEL, RERAEEE. )

5) derey jiltizi bilen kekler, adem gz eli bilen (B MR, AFEMHE. )

B DRI TR 2 MER, R 2@ ARE I ERERN, 215 )R T ANRIELEE K
N EZEN, NRM 24, NRFSEME 502228 B % HE: 215 3)% 5)Rik X h K E
R 2 A DA R R NS — 0, A e AT A B IR & s

XBEBAREREETHERS, BIErEER, BN LR RN, X2HTFEES
Ttk ke, HENERAREES B Ay, S s AW Iagit . Acm, Hil s e
KIEIWHAE BANZIE . HAH W, T ESE SR & Bl R AR R e it IR TS — . X KIEE
SR YT JRAT I R 5 DGE R IA 7 oy — 1A, S G PFNE S MR SE M P AE R . BEA H 4
EIRNOHETEEN RIS, MAFED R 5 M RURHE AR I, BT A& M FRA TZE BRI R B 1%
TR, AEEE R RA T IR HAk.

3. Ih&

SRS IEE, &TSUCRZENRINE L, 2—NREE4E R, BRI, 45K
IZIEEREE], HERAE, R, EE RS, EXEPEE TRZIN AN FEM RN Z
ARG B YEF R Z W SR RAT 7028 Baia ] DURIL: A FRIZTE SRR RZ R A
MR, BhaTEZE R R, SetEZERMA L, AEEZIERIEREL. ZRrRITk
X4 Ja B PUR R S 7 S B RE TR SR — @ AR SR, AT BT S0 17 AR 5 R N B 7 S e A
SCACHER . RO YEE KEE HTE SCRAL S B RS R VB ZGS R RN,  IF R E Ir FAT TT
SEOE T WA R R AN BE TS 1), AHRAE R H IR A — A2 . JATARER T AT s — M i,
HAEEREEEEIE R, FREHE, R RINERAAAEE —E AR Blinf En e thiziEt
FRAME AT, BOSARER BN B AZERIETZ A, B DO T2 18 1 73 75 AR 130 75 ik
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17320 B R FRIE 5 o
HeE R E T RUETER R TELET /R A OTZHE. ZX 2.2 AR E 3 SRR OREFHE,

(4 52 [t Jl A 24 JR N TG Ve AT I SR S K A i E U 22— o 0 4 7R 52 [ 2 R T AT 1 S 20 28 B
TIRAE DA RN R A S AR, BE— P it a8 H 458 i) SG 4 R i

SE K
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